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EN Intended use: For support and help when moving patients.

Placement: The rough side is placed against the patients body.

Maintenance: Check the seams, especially before and after washing. Dispose of the aid if there is any sign
of wear.

Checking functionality: Functionality must be checked before use and regularly thereafter, especially after
washing. Check that seams and handles are intact and undamaged. Pull on the handles and check that they
withstand heavy loads. If there are signs of wear, the aid must be discarded.

Information: For further information, contact your transfer technology specialist or our agent or go to:
www.romedic.com.

SE Avsedd/tilteenkt anvindning/anvendelse: For/til stod/stotte och hjilp i forflyttningssituationer/
NO overflyttelsessituationer.
DK Placering: Den striva/stive ytan/overflade placeras mot kroppen.
Kontroll av funktion: Skall utféras fore anvindning/anvendelse och direfter regelbundet/jevnlig/javnligt,

FlexiMove + MiniSlide

R

FlexiMove + EasyGlide + FlexiBelt

speciellt efter tvitt/vask. Kontrollera att sémmar/semme och handtag ir hela och fri frin skador. Dragbe-
lasta handtagen/Belaste hindtakene ved 4 dra i dem/Trakbelast handtagen och kontrollera att de héller
for/taler kraftig belastning. Vid tecken/tegn p4 slitage skall hjilpmedlet kasseras.

Information: Vid behov av/for ytterligare information, kontakta er/jeres/deres specialist i forflyttningstek-
nik/flytteteknik, var representant eller www.romedic.com.

DE Vorgesehen fiir: Abstiitzung und Hilfe bei Umlagerung

Plazierung: Die rauhe Seite muf3 zum Korper hin gerichtet sein

Funktionskontrolle: Vor der Verwendung und dann regelmiBig kontrollieren, vor allem nach dem Wa-
schen. Uberpriifen, dass Handgriffe und Binder intakt sind und keine Schiden aufweisen. Handgriffe bela-
sten und kontrollieren, dass sie auch einer starken Belastung standhalten. Bei Anzeichen von Verschleil das
Hilfsmittel ausrangieren.

Informationen: Fir weitere Hinweise wenden Sie sich bitte an Ihren Spezialisten fir Fortbewegungstech-
nik, an unseren Vertragshindler oder an unsere Homepage: www.romedic.com.
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Visual inspection
Ensure that the material and the seams are not damaged.
Verify that the material is not worn or bleached.

Mechanical load or stress
Apply pressure to the buckles and handles and verify
that they will not open or break under heavy loads.

Stability test
Carefully bend the slab to verify that it is elastic but still
feels firm and solid.
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Friction Test

Low friction — Ensure that the surface is smooth and slides
effortlessly.

High friction — Ensure that the surface is rough and prevents
the transfer aid from moving.

Compare with a new product.

MAKE SURE YOUR TRANSFER AID
IS IN PERFECT WORKING ORDER!

Transfer aids get older too. Conduct regular checks to ensure that they are safe and in perfect working order!
An aid that does not meet the required demands must be removed from service immediately.
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Aids with Aids with Aids with Aids with
handles and straps buckles a stiff core low or high friction

Check safety Check safety Check safety Check function
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The latest version of the manual can be downloaded from our web page www.romedic.com/manuals.htm
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